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This article is devoted to the study of the complex semantic structure of English
phraseological units (PU) and elucidates the specific peculiarities of the connotative component in
the process of reproducing it by means of the Ukrainian language. Actually, various views on what
a UP is are taken into account as well as the typology of PU is studied carefully. In this respect, the
authors provide the PU semantic field description (with its structure comprising all the integral
components: the denotative, significative and connotative elements) presenting a comment on the
specific features of the connotative component functioning within it. Also, several assumptions
were made concerning possible ways of preserving the value of the connotative component studied
in the process the PU decoding by means of Ukrainian language. The issue of English PU decoding
by the potencies the target language appears to be a highly disputable question in modern linguistics
which justifies the topicality of this article. The question of adequate PU translation is rather
controversial and needs to be addressed carefully. Thus, the specific approach to the PU translation
with the respect to the connotative meaning role as a determinative element of the idiom nature
obviously requires complex and thorough investigation.
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Introduction. The topicality of the PU semantic field study is clearly
determined by a number of factors. Even with the modern phraseology having in its
arsenal a rich selection of special studies that provide a detailed description of the
semantics of an English idiom, the peculiarities of the PU semantic components —
especially the connotative element — is a controversial issue in modern linguistics.
With the language renewing its resources, adjusting to modern life tendencies the
existing dictionaries and translational techniques might become obsolete and
ineffective. An idiom is regarded to be an integral part of both language and speech
and an adequate PU decoding may well play a key role in any communicative act.
Therefore, a translator, dealing with such specific language formations, should be
aware of the specific peculiarities of the process of an idiom translation. Apparently,
an experienced translator is supposed to have enough idiom correlations in both
languages within his professional apparatus, yet he or she should be able to deal with
those idioms not having such vivid equivalent. Special translational transformations
should be put to the proper use aiming to preserve the natural value of an idiom —
connotation. Thus, this article demonstrates how the idiom structure, its semantics
field pattern influences the approach to the PU translation.

Tasks. The following tasks are hence set: to elucidate different approaches to
the interpretation and classification of idioms in the English language; identify the
specific semantic structure and functioning of modern English PU, namely the
denotative, significative and connotative components; identify the ways of modern
English idioms translation.

Modern Approaches to the Phraseological Unit Definition. There are more
than 20 definitions of phraseological units in linguistics, yet none of them enjoyed
unanimous general acceptance which obviously characterizes a PU as a formation of
a particularly complex entity. Some linguists justly believe that the definition of
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phraseological units is as complex as the definition of the word, for instance. This
difficulty lies primarily in the fact that for both words and idioms we hardly reveal
definite features applied directly and with no exceptions.

In particular, phraseological unit can be defined as:

— Stable word-combination, characterized by the loss of the original image,
conveyed by words and possesses its peculiar metaphorical significance.

— unit of a language, which is characterized by its inherent integrity, resulting
in weakening of the lexical meaning of its components — words.

— commonly used linguistic unit, possessing a single meaning yet composed of
two or more meaningful words [1, p. 38].

— Stable word-combinations, peculiar to a certain language with its specific
nature, fixed (i.e. permanent) in meaning, and structure [2, p.177].

— Specific language formation, endowed with integral, metaphorically significant
valug, able to establish connections with other words, predetermining the context [7, p.177].

Phraseological units should not be studied in isolation, but in close relations with
other units of a language. Intertwining with the words and phrases, they appear to be
integral elements of any communicative process. Idioms are of particular importance in
the process of context shaping, giving it a special expression and stylistic colouring.

The Phraseological Units Typology: Semantic and Functional Approaches.
In order to provide a comprehensive understanding of the PU nature and specificity,
heed should be paid to the peculiarities of their functioning in the language
environment. Therefore, the typology of English phraseology is to be considered.

There are several PU classifications. Some of them contain a large number of
types and subtypes, which makes them too complicated to operate with.
V.V. Vinogradov presented a thorough classification which distinguishes three types of
idioms: Phraseological fusions, phraseological unities and phraseological combinations.

Phraseological fusion is a semantically indivisible phraseological unit which
meaning is never influenced by the meanings of its components [8, p.244].

Phraseological fusions hence show the highest possible degree of blending
together. The meaning of components is neglected for the sake of the image, its
expressiveness and emotional properties: Blue Bonnet - womaanoeuw, to ran away —
nHaxueamu n’smamu;, under the rose — muwrxom-rnuwikom.

Phraseological fusions as a kind of complex syntactic structures and are often
regarded as idioms. Vinogradov emphasizes that their values have no relation to the
value of its single components. The main feature of idioms is that their semantic
potential can only be revealed and decoded as a whole, indivisible unity [10, p.144].

Phraseological unity can be defined as a semantically indivisible phraseological
unit yet its meaning is partly motivated by the meanings of its components [8, p.245].

It should be mentioned that phraseological unities are peculiar as for their
semantic duality. Such formations can function in the context both as figurative units
and those with direct meaning: one's place in the sun — micye nio conyem,; Pandora's
box — ckpunvka [lanoopu.

Phraseological combination (collocation) is a construction or an expression in
which every word enjoys vivid and clear meaning while one of the components has a
bound meaning [8, p. 246].

It means that phraseological combinations contain one component used in its
direct meaning while the other is used figuratively: To make an attempt — to try; to
offer an apology — to beg pardon.
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Generally speaking, phraseological combinations are the phrases the meaning of
which can be easily recognizable and understood with the help of its components. The
meaning of the significant word is close to its ordinary meaning, and can be easily
substituted, for instance: the break of the day — dawn; prove a success — have a success.

In addition, phraseological combinations possess relatively flexible syntactical
relations the deviations from which will not threaten the whole image.

Besides, some scientists who are in favour of the general understanding of
phraseology and refer to it communicational units (sentences) and winged words,
define the fourth type of phraseological units: it is not all gold that glitters — re sce
me 3010mo, wo oauwums,; charity begins at home — 61a200iliHicMb NOYUHAEMBCS
eooma, it’s better to see once than to hear a hundred times — kpawe paz nobavumu
Hidic cmo paszie nowymu [9, p.94].

Phraseological expression is a stable by form and usage semantically divisible
construction, which components are words with free meanings [3, p.246].

The classification by V.V.Vinogradov played an important role in the
development of the theoretical phraseology. It revealed the mechanism of idiomatic
meaning. This classification organized and deepened the phraseological science
knowledge, received wide recognition and was suitable not only for Russian, on the
basis of which it was created, but might be successfully applied to other languages.

The Main Approaches to the Study of the PU Semantic Structure as a
Specific Fragment of Objective Reality. The question of the structure and
functioning of the PU semantic field is highly controversial in modern linguistics. To
study the specific peculiarities of the PU connotative (emotive) component, it is
necessary to elucidate all parts of its semantic structure, which comprises denotative,
significative, and, eventually, connotative element [6, p.114].

In most cases the denotative meaning conceptualises the speaker’s experience
and names for the listener some objects spoken about. In other words, denotative
component of a meaning assigns certain “markers” to the objects of objective reality
to make them freely recognizable by any speaker.

Considering the PU as a type of objective reality reflection phenomena,
researchers P. Kalbfliaysh and R. Konvilla assume that within the semantic field of
words the denotative componenr is defined as “a direct link between the object and
the sign, which is an indicator of this phenomenon in language” [12, p.146].

Another vital element of the PU semantic field is the significative meaning. A
set of essential features that are inherent to the subject or phenomenon is called the
significative meaning [4, p. 148].

Thus, the significative meaning is believed to be the core of the PU semantic
field. The significative meaning is not only aimed at marking certain objects but
establishes a number of more complex features, peculiar to the phenomenon
concerned. For instance, in the Ukrainian word “zaxonmosamucs” (“admire”) in the
academic dictionary of the Ukrainian language are the following features represent
the significative element of meaning: “Emotional state aimed at an object, such as
the state affection, admiration”. Then let us consider the PU, including the word
“admire”: Do not admire someone's cheese. — ne uinaii uyscoeo dobpa. As you can
see, the definition in the dictionary is of no use in the process of the PU decoding.

Taking that into account we can justly assume that the only semantic component
left — connotative element — appears to be a decisive tool in the PU adequate decoding.
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The complexity of the nature of the connotative component is the main reason
why modern linguists cannot provide a unanimously agreed definition for this very
notion.On the one hand, the connotative component is widely regarded as that to
convey additional information about the object. 1.VV. Arnold and V. P. Berkov support
this point of view. On the other hand, with the connotation being an essence on the
PU nature, this semantic component contains information about the attitude of the
speaker to the object category (revealing the pragmatic aspect) and plays a crucial
role in the PU image shaping.

Therefore, our aim is to pay particular heed to the peculiarities of connotative
component functioning and study the ways of its adequate interpretation by means of
Ukrainian language.

Ways of English PU Translation with the Respect to the Connotative
Component of its Semantic Field. In order to clarify the most effective ways of
adequate PU decoding several approaches to the idioms translation were taken into
account. According to L.F. Dmytrieva, a calque translation technique appears to be
quite appropriate only with the PU image coinciding or at least being natural for the
Ukrainian native speaker [5, p.62]. For instance: to put the cart before the horse —
“cmasumu 6i3 nonepedy koms’, 10 keep a dog and bark oneself — npumpumamu
CO6CZKy, a caskamu camomy .

The calque technic is particularly effective when the special image needs to be
preserved even though the equivalent PU is present in the target language: “it was
raining cats and dogs and a little puppy got on my page - 6yeé maxkuii oow, Hibu, sx
Kaxcymo auveniuyi, 3 Heba CURAIUCA KiWKU i cO0aKu, i 00He ManleHbKe YyYeHs 6Nano
MeHI Ha CMOPIHKY.”

Another way to decode an English PU is an equivalent method. Such
language and image correlations can be full (“to stew in one's own juice — sapumucs
y enacuomy coky,; wolf'in sheep's clothing — eoex 6 oseuiti wikypi”’) or partial (“like a
squirrel in a cage — six 6inka 6 Koneci (Oocnieno sk Oinka 6 kiimuyi); to get out of bed
on the wrong side — ecmamu ne 3 miei no2u (ne 3 miei cmoponu)”)

An analogue method can also be successfully applied, which means that a
Ukrainian PU conveys the very same image (connotation) but is partially or
completely different in its structure: “As stiff as a poker (docrieno “zacmuenuii sx
Kouepea’) — Hemog apuiun npokoemuye; a fly in the ointment (docrieno “myxa 6
masi’”’) — nodxcka oboemio 8 Gouui medy; as like as two peas (docrieno “cxoorci sik 06i
2opowunu”’) — K 081 KpanJii eoou.”

We cannot but mention the descriptive translation technique as a highly
productive one. According to N.F. Smirnova and E.A. Martinkevych, this way of the
PU decoding is put into practice due to the absence of both analogue and equivalent
PU in the target language. That is why, a translator (interpreter) is allowed to make
certain transformations to the grammatical structure of the idiom for the sake of
Image — connotative component of the PU semantic field: “4 skeleton in the
cupboard — cimeiina maemnuys,; Henpuemuicms, NPUXOBYEAHA 6i0 CMOPOHHIX, EIiNn
like a Cheshire cat — nocmixamucs y eecvb pom; Peeping Tom — nwoouna 3
He300p060I0 YIKABICMIO, MAEMHO cmedxcums 3a iHwumu, the real McCoy — yHikanvHa
piy, woce oyace yinne; give a wide berth — ynuxamu, yxunsmucs”.

Notably, that such idioms require broad background knowledge to deal with
the image transformation. The word-by-word translation will result in misleading
interpretation of an image peculiar to the English language only and will not be
successfully perceived and understood by Ukrainian speakers [11, p.56-57].
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The combinational technique deserves to be elucidated just as well. In fact,
this translational tools implies the combination of the analogue translation and the
descriptive translation. For instance, “spick and span — enecanmnuii, ppanmi, far cry
(Oanekuti kKpux) — ax Hebo i 3emns; a millstone about smb's neck (scopno na uuitice
wui, msaeap HaeKoa0 wui) — KAMIiHb HA Wi, 8adxcKa 8i0nosidanvricmo, to live on the
fat of the land (Oocnieno owcumu ma drcupniti 3emui) — KAMAmMucs sIK Cup y MAacii;
AHCUMU 8 POZKOULL, HCUMU POZKOUWYIOUU ~.

Conclusions. So, we can make the following conclusions: The PU (or idiom)
was defined as a stable word-group with partially or fully transferred meaning.
Therefore, the typology of the PU comprises several classifications with the most
suitable in terms of our research developed by V.V. Vynogradov who gave a strong
impetus to a purely lexicological treatment of the material. Considering the
Vinogradov’s classification, all phraseological units are divided into phraseological
fusions, phraseological unities and phraseological combinations. The motivation of
an idiom can be explained be the interrelation of three components of its semantic
field: denotative, significative and connotative meaning with the latter being the most
important in the PU decoding. Thus, the basic types of PU translation according to
the linguists mentioned are calking, analogue translation, descriptive translation, and,
finally, the combination of an equivalent idiom in the Ukrainian language and the
descriptive translation.
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O. B. Tkauuk, B. A. HikiTina. KonoraruBHuii KOMIIOHEHT y CeMAaHTHIII
(pazeos10rivHOI JIEKCHKH Ta HOT0 BIATBOPEHHS B MePEKJIaIi.

CrarTss mpuCBsiU€HA BUBYEHHIO CHEHU(BIYHUX OCOOIUBOCTEH CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpHU
aHTIiicekux (paseosorivaux onuHUIE (PO), a TakoK BUCBITIIIOE XapaKTepPHI OCOOJMBOCTI
(YHKI[IOHYBaHHS KOHOTATHBHOTO KOMIIOHCHTa B IIPOLIECI MEPEKIaTy AaHTTIOMOBHUX CTIHKHX
BUpPAa3iB YKpaiHChKOI MOBOMN. [l JOCSTHEHHs i€l METH, PETEIbHO PO3TJISIHYTO THIIOJIOTIO
AHTJIOMOBHHUX CTIMKMX BHUpPa3iB Ta BHOKPEMJICHO psj Kiacudikaliiid B Mexxax 1iei Tumnosorii. Takum
YHHOM, aBTOPH CTATTI HAJAIOTh JETAIBHHHA ONMUC ceMaHTUYHOro moist PO (iioro CTpyKTypH, IO
MICTUTh BIATOBITHO JIEHOTATUBHUM, CUTHI()IKATHBHHWIA 1 KOHOTATUBHUN KOMIIOHEHTH), a TaKOXK
NPUIUISIOTE OCOOJIMBY yBary NMHUTaHHIO (YHKIIOHYBAaHHS KOHOTATUBHOI'O €JIEMCHTA 3HAYCHHS B
pamkax cemantukd PO. binbm toro, aBropamu Oynu 3poOieHi BaXIMBI MPUITYIICHHS OO
MOXIIMBHX CIOCOOIB 30CPE)KCHHS 3HAYCHHS KOHOTATHBHOIO KOMIIOHCHTA B MpoIeci MepeKIamy.
Hemae xogHHMX CyMHIBIB y TOMY, IO CyYacHUH MEpeKiagad IMOBUHEH MaTH OCOOJIMBI HABUYKHU
nepeknagy PO,  BKIIOYAROYH BMIHHS 3aCTOCOBYBATH aJieKBaTHUH  TpaHcopMalliiHui
IHCprMeHTapH/I [Tutanns nexomyBaHHs aHrmicbkux PO € HOCUTH CyNEpewIMBUM MHUTAHHAM
Cy4acHOI JIIHTBICTUKH, IO BUITPABIOBYE aKTyaJ'IBHICTB miei crarti. Takum unHOM, Tiepekiiag OO
OUYEBHIHO BUMArae yBaru i peTeIbHOTO BHBYCHHS, OCKIJIbKH TPABHIIBLHE BiITBOPEHHS crielu(iaHOT
MIPUPOIU CTIHKOTO BUPa3y 4acTo € 3aMOPYKOI0 aJeKBaTHOTO MepeKamy.

Kurouosi ciioBa: ¢pazeonoriuna ogunuig (OE), inioma, KOHOTAITis, CEMaHTUYHE T10JIE

E. B. Tkauuk, B.A.HukntuHa. KoOHHOTATHBHBIH KOMIIOHEHT B CEeMAaHTHKe
(paseosiorn4eckoil 1eKCHKH H ero BOCIIPOU3BE/ICHUE B IIepeBoje.

JanHass craThs TMOCBAIIEHAa MpoOJeMaTHKE HCCIEAOBaHUSI BOMpoca 00 OCOOEHHOCTAX
CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpbl aHITMHCKUX (¢paseonorndyeckux equHul (PE) u  pasbsacHseT
KJIIOYEBbIE MOMEHTHI ()YHKIIMOHHUPOBAHUS KOHHOTAaTUBHOIO KOMIIOHEHTA B MpOLIECCEe UX MEepeBojia
Ha YKpauHCKH s13bIK. TakuM 00pa3oM, aBTOpPbI CTaThU MPEAOCTABISAIOT ONMCAaHUE CEMaHTUYECKOTO
nosis @E (0coOeHHOCTEN ero CTPYKTYphl, COJEpKalleil TeHHOTATUBHBIM, CUTHU(PUKATUBHBIA U
KOHHOTATUBHBII KOMIIOHEHTBI), a TaKXe YAENSII0T oco00oe BHMMaHHE (HYHKIHOHHUPOBAHUIO
KOHOTATHBHOTI'O 2JIEMEHTA 3HAYEHMs B paMKax cemaHTuueckoro nojist ME. Cienyer oTMETUTB, UTO
aBTOpBI CTaTbM TaKXKe YAENAIOT JODKHOE BHMMaHMe Bompocy tunosnoruu ®E m paccmaTpuBaroT
psaa KiIaccupuUKauuid yCTOWYUBBIM BblpaxkeHHH. boiee Toro, ObUIM celaHbl MPENNOJIOKEHUS O
BO3MOXXHBIX CIIOCO0AX COXpaHEHMsI 3HAu€HUsT KOHOTATHBHOIO KOMIIOHEHTa B TIpOIIECCE ero
BOCIIPOM3BEJICHUS HA YKpauHCKUH s3bIK. OueBHIHO, BOIPOC AEKOAMpOBaHMs aHriuiickux OE
SBJIAETCS BECbMa CIIOPHBIM M NPOTHBOPEUMBBIM B COBPEMEHHOH JIMHIBUCTHKE UYTO ONPABbIBACT
aKTyaJlbHOCTh JaHHOW cTaThu. He BbI3bIBa€T COMHEHMH TOT (DaKT, UTO COBPEMEHHBIN MEePEeBOTUNK
00si3aH BNaJEeTh HEOOXOAMMBIMU HaBBIKAMH MPUMEHEHHS] COOTBETCBYIOIIMX MEPEBOAUYECKUX
Tpanchopmanmii. CrnensarenbHo, nepeBog PE oueBuaHO TpeOyeT BHMMAHUS M TIIATEIBHOTO
n3zyuenus. Takum oOpa3oM, MpaBUIBHOE JEKOIUPOBAHME TAKOM CrielM(UYECKON CTPYKTYpBI, Kak
UMOMa YacTo SIBISIETCS OMPEENAIOmNM (PaKTOPOM a/IeKBaTHOTO MEPEBO/IA.

KiaroueBbie caoBa: ¢dpaszeonornueckas enuanna (PE), wamoma, KOHHOTAIWA,
CEMaHTHUYECKOE T10JIE
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